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Abstract: the article presents a discussion with a scholar who came to the conclusion that W. Shakespeare was
a drug taker. Names of narcotic substances and facts of taking drugs are searched in W. Shakespeares texts to
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Bonpoc «bbut nu Illekcniup HapkoMaHoM?» BecbMa
nep3ok. Ero nocrtaBun yuenslii @pancuc Tekkepei.
CrnenaeM MOMBITKY MOCHOPUTH C aBTOPOM BOIpoOca M
noaymaTh, Mor ju Y. lllexcriup OBITH 3HAKOM C HAPKOTH-
YECKUMH BEILIECTBAMH.

JlupexTop MHCTHTYTa YBOTIOIMH YeToBeKa B Moxan-
HecOypre @panHcuc Texkepel oOpaTuics K OpUTaHCKUM
BIACTSIM C TPOCHOOH pa3pelIuTh 3KCIYMHPOBATH TPYII
VYunesma lllekcnmpa, 9TOOBI MOMBITATHCSI OMPEACTHTH
HUCTUHHYIO NPUYMHY CMEPTH IpamMarypra, a Takke y3-
HaTb, IEHCTBUTEIBHO JIM MapuxyaHa Iomorajia emy B
CO3JaHUM BEJIUKUX JUTEPaTypHBIX mpousBeneHuit. K
BBIBOJY O TOM, YTO OJMH M3 BEMMYAWIIMX MUcaTe]Iel B
MHUpE KypuJl MapuXxyaHy, y4eHble PHUILLIHA Tocie o0cie-
JIOBaHUS KypuTenbHbIX TpyOok lllekcnupa, KoTopbie
ObLTH OOHAPYIKEHBI B Ca/Ty €ro cTaporo joma [ 1]. YueHsrit
YTBEPKAACT, UTO BOJIOCH], KEPOTHHOBBIN OCIIOK, B3ATHIN
H3-TI0/] HOT'TEH YeJIoBeKa, a TaKKe XUMHUICCKUM aHalIn3
3y00B MOT'YT TIOKa3aTh, YIOTPEOIISI JIU YEIOBEK KaKHe-
00 HAPKOTHKH, B YACTHOCTH MapUXyaHy.

Ceituac Tekkepeit KIeT, KOT/Ia €ro 3ampoc Ha MpaBo
9KCTyMHUpOBaTh ocTaHKu Lllexcrnupa ogoO0puT aHIIMKaH-
CKas LEPKOBb. YUEHBIH FOTOB K TOMY, YTO €r0 MpeJio-
YKEHHE BCTPETHUT JKECTKOE COIPOTHUBIECHHE CO CTOPOHBI
JIUTEPaTypHOrO COOOIECTBa, a TaKKe JIIOAEH, KOTOphIe
OyayT BO3MYILEHBI €r0 HAMEPEHUSIMH «OCKBEPHUTH
UCTOpUYECKUH MaMITHUK. OHUM U3 MPENATCTBUHN AT
BbIJJAUU pa3pelIeHys] Ha UCCIEAOBAHUE MOXKET CTaTh
«3aBemanuey» lllekcriupa, T.e. HaATPOOHAsT HAIKNCH HA
ero mormwie. Cunraercs, 4To SnuTadus Ha MOTHIBHOM
mTe B antape nepksu Cesitoit Tpounst B Ctpandopie-
Ha-DiiBoHe Obl1a HanucaHa camuM [llekcrimpom:

Good friend for Jesus sake forbeare,

To digg the dust encloased heare.

© Cpeopsiackas H. A., 2014

Blese be the man that spares thes stones,
And curst be he that moves my bones.

OnnH U3 MHOTOYMCIICHHBIX TTEPEBOIOB AMUTADHUH
CIIe Ty FOTIIHIA:

Hpyr, panu l'ocriona, He poi

OCTaHKOB, B3SITBIX CEl 3eMJIEH.

Herponysmmii 6rakeH B BeKkax

W mpoxiiaT — TpoHyBIIMH MO mpax (mepeBox A. Benu-
YaHCKOTO).

@. Tekkepeid, MOMHS O IPOKJISITUH, 3aBEPUIT LIEPKOBb,
YTO [P UCCIIEIOBAHNUH OyAET MOJIb30BaTHCS HEOOIbIION
MTOPTAaTUBHOM J1a3€pHON YCTAHOBKOM /JIsl CKAHUPOBAHUS
octankoB Illekcrinpa. IIpu 3TOM MOrMIbHAs MIUTA OC-
TaHeTCsl HeTPOHYToM [1].

ITonaraem, 4To pe3yabTaThl JAHHOTO UCCIIEI0BAHUS
OCTaHKOB, Ja)Ke €CJIH TaKOBOE COCTOMTCS, MOTYT OBITh
MIOCTaBJICHBI 110]1 cOMHeHUe. [[puunHa — coMHEeHue psiga
nMcaTesield U JINTeparypoBeOB B TOM, YTO CBhIH CTpart-
¢dopmoBckoro nepyaTouHuka obpuT BenmmkuM Lllekcriupom
Y CMOT Harmcarh OeccMepTHbIe por3BeneHus. 1. M. T'u-
JIFJIOB OCYIIECTBIII OOJNBIIOC MHOTOJIETHEE FICCIIEA0BA-
HHE C NMPUBICYCHUEM OPUTHHAIBHBIX JTOKYMEHTOB
[IIexcrinpa 1 NpUIIEN K BBIBOAY, YTO TOT IOTOMOK IOy~
TPaMOTHOTO MEPYATOYHHUKA, KOTOPOTO CYUTAOT aBTOPOM
BEJIMKMX MPOU3BEJCHUIN, HE MOT UX Hamucarh MO TOH
MIPUYHHE, YTO OH HE MOT BJIaJIETh HECKOJBKHUMH HHOCT-
PaHHBIMU SI3bIKAMH U TAKUM BEJTMKOJICITHBIM aHIJINHCKUM
SI3BIKOM, Ha koTopoM niucai lllexcrinp. Jlekcrukon npama-
Typra, 110 pa3HbIM IaHHBIM, HACUMTHIBAN OT 23 10 26 ThIC.
CJIOB, TIOJIOOHOTO JI0 CUX TTOP HET HU y Koro. [Ipubmmka-
etcst K atoi mudpe Tonbko A. C. [TymkuH — 23 ThIC. CIIOB.
Kpome Toro, nepuaTouHUK HE MOT 3HaTbh )KU3Hb KOPOJIEB-
cKoro JiBopa JlaHuu, KOTOpBIH BeChMa IMOJPOOHO M TOYHO
onucal B «l'amnere». Hy’)kHO cBOMMH Ti1a3amMu BHIIETh
MIPUIBOPHYIO )KU3Hb, YTOOBI BEPHO U TOYHO €€ IpecTa-
BHUTb B CBOEM ITPOU3BENECHNN. TaKkke HEBO3MOKHO OIH-
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caTb yHuUBepcuTeTsl MTanuu, He BUAS UX U HE 3Has
YHHUBEPCUTETCKOM u3HU. 1. M.  MnniioB He TONBKO cam
MIPUILIEI K BBIBOAY O COMHUTENIbHOCTH JryHOCTH Lllexc-
nupa, KOTOporo oH HaszbiBaeT Lllakcrepom, HO U ccblIa-
€TCS Ha MHEHHE BEIMKHX JIOJEH MPOLUIOro: «Yke K
cepeaune XIX Beka Macca UCTOPUYECKUX U JIUTEparyp-
HBIX ()aKTOB, OOPHCOBBIBAIOIINX POMACTb, OTACIISIONLYIO
[axcnepa ot Benuxoro bapaa, AocTunia KpUTUYECKOTO
YPOBHS, U Y MHOTHUX JItoeH, rmyOoko uruBmmx Illekc-
MMpa ¥ ero TBOPCHWs, CcTaja CHajarh IMejieHa C IJias.
Cpenu »TUX MI0ACH MBI BUJUM TaKHe UMEHa, Kak JIuk-
keHc, Mapk Tsen, Yurmen, ®peiin, Yaruma, AxmaTtosa,
HabokoB; k oTpunianuio cTparopACcKoi TpaJuIiuu X
MIPUBEJI0O UIMEHHO OCO3HAHME 3TOW MPOIACTH, a HE JIeT-
KOMBICJICHHOE CJIe/IOBaHHE 3a MO0 [2].

He Oynem 3nmech mpuBOAWUTH BCE MPUYMHBI COMHE-
Hull tnteparyposena. JloBoast M. M. I'minnoBa JIOTHYHBL,
apryMEHTBl MHOTOUHCIICHHBI ¥ yOeTUTENbHBI HACTOJIBKO,
YTO MOTYT IIOCTABUTH MOJ] COMHEHHS BCE OCTAIIbHBIC Pe-
3yJBTaThI KCCIICIOBAaHMS )KHU3HHU U TBopuecTBa [llekcrupa,
aHanu3 OMoMaTepHasIoB THCATENs, TTOXOPOHEHHOTO B CO-
6ope Casroit Tpouns B Ctpandopae-na-OiBoHE, B TOM
9HCIIC ¥ Ha MPEAMET YIOTPeOIeHNsT HApKOTHUCCKHUX BE-
LIECTB.

Hapno cka3arsb, uTo ajexo He Bce pasiesstoT MHEHHE
o Tom, uto [llexcrmp 6511 He Illekcmpom, a KeM-To ere,
MOJMMCHIBABIINM CBOM TPY/Ibl 3TUM UMeHeM. Kak nurier
JOKTOp MCKYyCCTBOBeZeHUs1 Anekcanap JIunkos B mpe-
JIMCIIOBHN KO BTOpOMY u3AaHuio KHAru 1. M. I'nnuiosa,
KTO-TO CTaBHJI T10J] COMHEHHE aBTOPCTBO T€HHAJIbHBIX
MPOU3BEACHNH, KTO-TO HEeT. Cpenn BTOPBIX — KPyMHEH-
MK COBETCKUM mmekcnuposen A. A. AHUKCT, KOTOPBIi
«BCSIKYIO KPUTHKY TPaJAUIIMOHHBIX MPEJCTaBICHUHN O
nmyHoctH lllekcnimpa orBeprain ¢ moporay [2].

Criopbl He OKOHUMIIHCE TI0 ceil ieHb. B «Poccwuiickoit
razere» B 2006 I. ObUIO OITyOIMKOBAHO HHTEPBHIO AJICHBI
Kapacsk ¢ npamaryprom, cLieHapuCcTOM U CCIIEA0BaTeIeM
[excnupa Cepreem PaninoBeiM, KOTOPBI NOATOTOBUI
KOMMEHTapUi K (paKCUMIIBHOMY U3IaHHIO KBapTO CO-
HeToB BesMkoro nucareis 1609 r. Beixog kHUTH cocTo-
sicst B u3narenbctBe «Buta HoBa» B Cankr-IlerepOypre.
C. PaanoB oTMeTaeT BEpCHIO O TOM, YTO MPOU3BEICHHS
[excniupa HamMCcaHbl KeM-TO APYTUM [3].

TeM He MeHee MOBTOPUM, YTO PE3yNIbTaThl aHAIH3a
OCTaHKOB Ha MpEeIMET yNoTpeOIeHUs HAPKOTHYESCKUX
BEIIECTB MOTYT OBITh ITOCTABJICHBI IOl COMHEHHE: KTO
yroTpeOIisut / He ynoTpeoisut HapkoTuku? ToT, KTo moxo-
poneH B Ctpandopne-Ha-DiiBoHe B codope Cpsroii Tpo-
Wb, WIK TOT, KTO HaNucall FTeHUaJIbHbIE POU3BEIEHNsA?

MBI IpoBeM UCCIeJ0BaHUE TEKCTOB MPOU3BEACHUN
[lekcnupa ¢ 1ENbI0 BBISBICHUS JEKCEM, HMEHYIOLINX
HapKOTUYECKHE BELIECTBA, a TAKXKE YIIOMUHAHUSA O CpeJi-
CTBAaX, CIOCOOHBIX BBI3BaTh COCTOSIHUE, OJTM3KOE K TOMY,
KOTOpPOE BO3HUKAET y YeNIOBEKa, MPUHSBIIETO HAPKOTHK

[4; 5]

Cremyer cka3aTh, YTO UCCIICIOBAHHS TEKCTOB IIPO-
n3BeneHui Lllekcnmpa Ha IpeIMeT BBISIBIICHHS TTaryOHBIX
MPHUCTPACTUH U MPUBBIYEK aBTOpA K CHIHHOACHCTBY-
IOLIMM BellIeCTBaM IIPOBOJMWINCH OUYeHb JaBHO. B koHIe
XIX B. I. bpanaec ocynecTBHI MOUCK JIEKCEM B ITPOU3-
Beaenusx B. lllexcniupa, Ha3pIBalOUIMX TabayHbIE Cpel-
cTBa 1 (axThl KypeHus Tabaka. OH MpHIIEN K BBIBOLY,
4TO MHcaTenb Tabaka HEe Kypui, MOCKOJIBKY Tabak He
YIIOMUHAETCS B €ro npomsBeacHusx: « Tadbaky Illexcrmp,
HABEPHO, HE KYpWJI, TAK KaK HHU pa3y HE YIIOMHUHAET O
HEM B CBOHX IIPOM3BEICHISIX, XOTA B €T0 BpeMsI ITyOnnka
coOpaack B TabauHBIX JIaBKaX, 00y4asich HOBOMY HCKYC-
CTBY KypeHHsI, a 3HaTHAs MOJONIEKD KypHia JTake B Te-
arpe» [6, c. 15].

I'. Bpangec numier o HpaBax nrozaen B anoxy [llekc-
nupa U 00cTaHOBKe B Tearpe. B Te BpemeHa tearp He ObLl
MIPECTUKHBIM yupexaeHueM: «I pybas myOnuka naprepa
ObLTa y’KacoM TeaTpa. 3/1ech BCe OKHBI ObLITH CTOATH,
U CTOSJIM 3/I€Ch YTOJBIIUKH, HOCUJIBIIUKH, padodne C
Bepeil, mpucnyra u npasnHomatamoonmecs. OHU MOKy-
TIAJIA Y TOJIKABIIMXCSI TYT YK€ Pa3HOCUMKOB IMHUBO M KOJI-
Oacy, I0IOKH 1 OPEXH, eJT! U TN, OTKYIIOpHBast Oy TLI-
K{, Kyprin Tabak, Apajich U HEPEAKO B CiIydae Helo-
BOJILCTBA aKTEPAMH IIBBIPSUIA B HUX OOBEIKAMH, TaKe
KaMHSIM{; WHOTAA BCTYIAIX B MEpeOpaHKy U JApaKy C
3HATHBIMHU TOCIIOJAMH Ha CIICHE, TaK YTO MPHUXOIIIOCH
TpepBIBaTh MPEACTABICHIE U 3aKPHIBATH Teatp. B 3aqHemM
KOHLIE TIapTepa MOMEeILaIUCh OOJIbIINE OTKPBITHIE YaHbI
Juis o0uieid HanooHocTu. Koria 310BOHHE CTAHOBUIIOCH
HEBBIHOCHUMBIM, KT MOAOKEBETILHUK, YTOOBI 3aITyIUTh
ero» [6, c. 97]. B Takoii TeaTpaibHOil 00CcTaHOBKE OBLIO
OBl HEYTUBUTEIHHBIM YIIOTPEOICHUE OJTyPMaHUBAIOIIUX
BCILICCTB.

[Tomaraem, 9T0 Xy10)KE€CTBEHHASI TUTEPATYPA MOKET
OBITH ICTOYHUKOM JIOCTOBEPHBIX HayYHBIX 3HaHUH. OHa
SIBJSIETCS. IyTh JIM HE CAMHCTBCHHBIM MCTOYHUKOM CBE-
JICHUI 0 HpaBaxX M KM3HH B JAJIEKOM MpouuIoM. B cBsi3u
C OTUM HaMH OBLTa TPEATPUHSATA MOIBITKA BHEIIBUTH
Cllydad yrmoTpeOIeHUsT HapKoTHUeCKuX Bemects [llekc-
IIUPOM U €ro COBPEMEHHHUKAMHU.

3nech HEOOXOAUMO OCTAaHOBUTHCS HA HOBBIX BOBMOXK-
HOCTAX UcclienoBaHus Tekcta. CoBpeMeHHbIE KOMIIbIO-
TEPHBIE TEXHOJIOTMH MHOTOKPATHO YIPOIIAIOT B YCKOPS-
10T MPOLICAYPHI TUHTBUCTHUECKONU 00paOOTKH OOIBIINX
MacCHBOB TEKCTOB. PaHbIlle mcciaenoBaTeb MOT JIHIIh
MPOCMAaTPUBATh MAaTepHal U BPYUYHYIO BBIITHCHIBATH
HY’KHBIC TIPUMEPHI; dTa MPEABApPUTENbHAS (a0COMIOTHO
HEU30ekKHasl) JesITeIbHOCTh ObllIa OYeHBb TPYAOEMKON U
He M03BOJIsIa 00padaThiBaTh OOJIBIIE 00bEeMBIL. Terneph
OTpaHMUYCHUH Ha 00BEM aHANIM3UPYEMOTr0 Marepuaia u
CKOPOCTB ITOHCKA HH(POPMAIIUH B HEM, IO CYIIECTBY, HET:
B PACIOPSIKEHUU UCCIIeNOBaTelIsl OKa3bIBalOTCS KOJIOC-
caJbHbIE MAaCCHBBI TEKCTOB CaMOI'0 Pa3HOro THIA. DTO
HE 3aMeJIUJI0 CKa3aThCs HA Pa3BUTUHU HAIIMX 3HAHUH O
SI3bIKE: BOBMO)KHOCTh MacCOBOM — B TOM UHCJIE CTaTHUC-
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«bvin nu Hlexcnup napxomanom? »

THYECKOH — 00pabOTKU TEKCTOB, HEAOCTYITHAS TIPEKIC,
MTO3BOJISICT OOHAPYKUTH B CTPYKTYPE U PA3BUTHH SI3bIKA
TaKue 3aKOHOMEPHOCTH, O CYIECTBOBAaHUU KOTOPBIX
HayKa paHbllIe WM He MOJ03peBalla, UM JIUIIb CMyTHO
JIoTa/IbIBajiach, HO HE MOIJIa CTPOTO 000CHOBATD.

CroniHasi KOMIbIOTepHast GUIBTpaIUs TEKCTOB
apamatudeckux mpousBenenuit lllekcnmpa mokasana,
YTO B HHX MMEETCS HEMaJlo CChUJIOK Ha YNoTpebieHue
TEX WUJIM HHBIX HAPKOTUYECKUX CPEJCTB B PA3HBIX LIEIISIX.
[enpio Hamero aHanu3a MPOU3BEACHHUH BEIIMKOTO MTHCA-
TeJIs CTaJIO MOJIyYE€HUE OTBETOB Ha BOIIPOCHI:

1) UmeroTcst i pakThl YIIOMUHAHHS HAPKOTHYEC-
KHX BEIIECTB B XYIOXXECTBEHHBIX NMPOU3BEAECHUAX
[excrupa?

2) NmeroTcd Jn XynokecTBeHHble onucanus Llekc-
ITUPOM COCTOSIHUH, BEI3BAaHHBIX HAPKOTHYECKUMU BEILECT-
BaMu?

3) KakoBbI 001116 CTBEHHBIE TOUKH 3PEHHUS Ha TOTPE0-
JieHHe HapKOTHKOB BO BpemeHa lllexcriupa, Hamenmme
OTpa)keHHE B JIUTEpaType?

Jia ananm3a ObUT MCIIOJIB30BAH KOPITYC TEKCTOB
npousseneHuii lllekcnupa B nepeBose Ha COBPEMEHHbII
aHTIHHCKUH s13bIK. C MTOMOIIBIO TIONCKOBBIX MPOTPaAMM
OTOOpaHHBIE TEKCTHI IIPOIILIH CIUIONTHOE CKAHUPOBAHHE.
Bbutn BBISBIIEHBI JIEKCEMBI, HA3bIBAIOLIME HAPKOTHYECKUE
BemiecTBa: drug (drogge), narcotic (nerkotic), opium
(opie), hemp, henbane, morphine, morphia. TlpoBens
STUMOJIOTUYECKUI aHaJN3 ATUX CIIOB, Mbl OOHAPYKHITU
cneaytouiee. [1o TaHHBIM 3THUMOJOTHUECKUX CIIOBapei
«The Barnhart dictionary of etymology» Po6epra baph-
xapra [7] u «A Comprehensive Etymological Dictionary
of the English Language» DOpuecra Knsitna [8], Tpu
JIEKCUYECKUE CUHUIIBI SIBJISIOTCSI 3aMMCTBOBAHUSMHU:
drogge n nercotik 3anMCTBOBaHBI U3 JIPEeBHEPPAHITY3-
ckoro (drogue W narcotique), opie — U3 JTaTHHCKOTO
si3bIKa (opium) [ 7]. DTO TOBOPUT O TOM, YUTO M CHOTBOPHBIE
TpaBbl, U ONUHN [1s JItO/IeH, HAaCeABLIMX Tora AHIJIUIO,
OBLTH SIBJICHISIMU, B OIIPE/ICIICHHON CTENICHH IIPHBHECCH-
HBIMU U3BHE, KOTOPbIE, BO3MO)KHO, ObLIM BBEJCHBI HOP-
MaHHAMM U PUMJISIHAMU U elle He MOTYYHIIN IHPOKOro
pacrnpocTpaHeHusl.

HccrenoBanue TEKCTOB ApaMaTHUECKUX MPOU3BEIE-
Huit Hlexcnmpa nokasano, 4To cioBo drug B « [ lumbenu-
He» Berpeuaerced 6 pas, «Pomeo u xynserrey, «Mak-
6ete» u «Otemno» — 1o 2 pasa, «Artonnn u Kneomnarpe»
— 1 pas.

OreJio

Axm 1, cyena 2

BRABANTIO: Judge me the world, if ‘tis not gross in
sense

That thou hast practised on her with foul charms,

Abused her delicate youth with drugs or minerals

That weaken motion:

Axm 1, cyena 3

OTHELLO: I will a round unvarnish’d tale deliver

Of my whole course of love; what drugs, what charms,

What conjuration and what mighty magic,

For such proceeding I am charged withal,

I won his daughter.

Maxkbet

Axkm 2, cuena 2

LADY MACBETH: ...and the surfeited grooms

Do mock their charge with snores: I have drugg’d

their possets,

That death and nature do contend about them,

Whether they live or die.

CrnoBo drug oxa3zanocs y lllekcnipa BecbMa MHOTO-
3HAYHBIM:

1. JlexapcTBo.

Cymbeline

AEMELIA Be patient; for I will not let him stir Till I have
used the approved means I have, With wholesome syrups, drugs
and holy prayers, To make of him a formal man again: It is a
branch and parcel of mine oath, A charitable duty of my
order.

2. CmepTenbHbBIH .

Macbeth

The doors are open; and the surfeited grooms Do mock
their charge with snores: I have drugg’d their possets, That
death and nature do contend about them, Whether they live or
die.

3. OnypmaHHUBalolLIee BEIIECTBO, HAPKOTHK.

Cymbeline

The drug he gave me, which he said was precious And
cordial to me, have I not found it Murderous to the senses?

KonTtekcT cinoBa drug HeraTuBHBIH. B mepeBomax
b. ITacrepnaka u C. Mapiiaka OHO UMEET COOTBETCTBUS
A0, 3enve, npueopommuoe 3enve. Ho B T0 ke Bpems KOH-
TEKCT drug OKa3bIBaeT, uTo Bo BpeMeHa lllexcniupa drug
enie He ynoTpeOsieTcst Kak CPeACTBO, IPUMEHAEMOE C
LENBI0 TIOCTHKEHUS SH(POPHUUECKOTO COCTOSHUS B CHUITY
BpPEIHOMN MPUBBIUKKU U BBI3BIBAIOIIEE HEraTHBHOE OTHO-
mienue B obmectse. CornmacHo cnoBapro «Hornby», oo
UMeeT Cleyroniue 3HaueHus: /. substance used for
medical purposes, either alone or with a mixture, sub-
stance that changes the state or function of cells, organs
or organisms. 2. substance (often habit-forming) inducing
sleep or producing stupor or insensibility, e.g. opium,
cocaine. Y lllekcrimpa coBo drug He ynoTpeoasieTcst BO
BTOPOM 3HAUEHUHU KaK CPE/ICTBO, BBI3bIBAIOIIEE ITPHUBBI-
KaHHE U MPUMEHSIEMOE JIJIsl BXOKJIEHUS B IICXOIATOJI0-
ruyeckoe coctositHue. HeraruBHasi ceMaHTHKa 3TOTO
CJIOBa y Jipamarypra mupe cloBapHoi aepununmm: drug
el1e U CMEPTEIbHBIN sI1.

Pomeo u I:kyaberra

Akm 5, cuena 1

APOTHECARY Such mortal drugs I have; but Mantua’s
law

Is death to any he that utters them.

ROMEO Art thou so bare and full of wretchedness,
And fear’st to die?

[Drinks]

O true apothecary!

BECTHUK BI'Y. CEPUS: JIMHTBUCTUKA 1 MEXKVYJIBTYPHASI KOMMVYHUKAILIUSA. 2014. Ne 3 59



H. A. Cpebpanckas

Thy drugs are quick. Thus with a kiss I die.

[Dies]

AnToHnuii u Kneonarpa

Axkm 4, cuena 15

CLEOPATRA I dare not, dear,—

Dear my lord, pardon,—I dare not,

Lest I be taken: not the imperious show

Of the full-fortuned Caesar ever shall

Be brooch’d with me; if knife, drugs, serpents, have

Edge, sting, or operation, I am safe:

Your wife Octavia, with her modest eyes

And still conclusion, shall acquire no honour

Demuring upon me.

Hepenko llekcnup naeT onmucaHue COCTOSTHUN 4e-
JIOBEKA IOCJIE NMPUHATHUS BELIECTBA, HA3BIBAEMOIO UM
drug. DT COCTOSHUS COOTBETCTBYIOT HAPKOTHUYECKUM:

Othello

Thoughts black, hands apt, drugs fit, and time agreeing

Cymbeline

CORNELIUS: [Aside] T do not like her. She doth think
she has

Strange lingering poisons: I do know her spirit,

And will not trust one of her malice with

A drug of such damn’d nature. Those she has

Will stupefy and dull the sense awhile...

IMOGEN: ... The drug he gave me, which he said was
precious

And cordial to me, have I not found it

Murderous to the senses’?

Othello

BRABANTIO: Judge me the world, if ‘tis not gross in
sense

That thou hast practised on her with foul charms,

Abused her delicate youth with drugs or minerals

That weaken motion.

Takum 00pa3oM, OCHOBBIBAsICh HA TEKCTAX MPOU3BE-
nenwmii [lexcnvpa, MOXKHO cZeTaTh BBIBOJ, YTO MOTPEO-
JICHHE HAPKOTHKOB B TO BpEMsl C JIFOOOH LENbIO HE BbI-
3BIBAJIO OOIIIECTBEHHOTO OCYKJICHUSI.

Breisicusasa, xkypun nu Yunesm Hlexcnup tabak,
I'. Bpanjec cnenoBan J0ruKe: «yIIOMHUHAI B IPOU3BEIE-
HUSX — KypuJI TabaK, He yIOMUHAI — He Kypui». JlanHas
noruka ydeHoro XIX B. HECKOJIBKO IIPSAMOJIMHENHHA U

Bopomneocckuii ecocyoapecmeennviii nedazoeuyeckuil
VHUGepcumen

Cpebpsincrkas H. A., dokmop @uionocuieckux Hayx,
npogheccop kagpedpuvl aHenuicko2o s3bikd
E-mail: srebryan@mail.ru

nogo0Ha OKpaIINBaHHUIO MUPA TOJIBKO B USPHBIC 1 OeITbIe
KpacKkd. Mbl OrpaHU4YMMCS JIMIIb OTBETAMH Ha MOCTaB-
JICHHbIE BBIIIE BOIIPOCHI.

1) Llexcniup ynoTpeOis JeKceMbl, Ha3bIBaroOIIne
HApKOTUKU, MHOTOKPATHO;

2) maBall ONMUCAaHUsl HAPKOTUYECKUX COCTOSHUHU B
MIPOU3BEACHUSX;

3) 001IEeCTBEHHOTO OCYK/CHUS YIIOTPEOICHHUS Hap-
KOTHYECKHX BEIECTB He ObLIO.

Kaxnplii cam OyJieT JiesiaTh BBIBOJBI O BEJIIMKOM T10-
9T€ U Apamarypre.
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